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L’épreuve se compose de deux parties. 

1. Composition en langue arabe 

 À partir du dossier composé des quatre documents ci-dessous en lien avec l’axe 
inscrit au programme Territoire et mémoire, vous rédigerez une composition 
structurée en langue arabe comportant une problématique issue de l’analyse et 
de la mise en perspective des documents. 
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Document 2 : 

 زفت على وجع العبيدكناوة المغرب.. موسيقى ع
مفردة "كناوة" في المغرب إلى إثنية أو تحيل 

سلالة العبيد السابقين في المغرب والمنحدرين 
من إمبراطورية السودان الغربية حسب 
الاصطلاح التاريخي الذي كان يطلق على 

 5عام،  400. قبل في تلك الحقبة تلك المنطقة

بالأغلال،  مصفديناقتيدوا إلى المغرب 
واشتراهم الناس على أرصفة الموانئ وفي الأسواق، فكانت قصة من الضياع والوجع والغربة والحنين. وفي 

بثت الجزيرة الوثائقية فيلما وثائقيا بعنوان "كناوة.. موسيقى العبيد" سلكت فيه دروب شقائهم وتحدثت  2017
ي عزف فدينية تعمر الزوايا والمراقد وت لأحفادهم عن جراح الماضي، وعن تحول الأنين إلى موسيقى

 10 الساحات والطرقات.

ة والانعتاق، لامهم في الحريهؤلاء العبيد معاناتهم وأح صرف من خلالهاوقد شكلت موسيقى كناوة القناة التي 
وتختزل  عن الذاكرة الشفهية التي تخلد تعتبر موسيقى كناوة بمثابة تعبيرهم إلى الوطن والأهل. و قوتشو 
العبيد الذين تم استقدامهم من بلدانهم الأصلية في مجموعة من المحطات التاريخية المختلفة، هؤلاء ة معانا

ميزا ولقد اكتست هذه الموسيقى طابعا م فهي تستحضر ذكريات الأجداد والأصول التي أبعدوا عنها قسرا. 
 15ية الفسيفسائية ئل مع الثقافة المغرببعدما انصهرت فيها المؤثرات المرتبطة بالثقافة الأصلية للكناويين الأوا

وهو ما جعل موسيقى كناوة المغربية تصنف ضمن اللائحة التمثيلية . من روافد متعددة نهلتالتي الطابع 
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Document 4 :   
 

 
 2018سناء شباني وحسن إدلبي ووفاء شرف، عنتر وعبلة في عصر السلفي، دار المؤلف للنشر والتوزيع ، 
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2. Traduction : thème et version 
 

1. Traduisez en français dans le document 1, le passage souligné. 
 

2. Traduisez en arabe le texte suivant. Votre traduction doit être intégralement vocalisée : 
 

Les esclaves domestiques et paysans dorment dans deux bâtisses séparées, une pour les 
hommes, l'autre pour les femmes, des bâtisses délabrées qui puent la paille humide et l'urine, 
où pullulent les rats, se transmettent les maladies, mais où règne surtout la peur. Les esclaves 
ont peur tout le temps. Peur de dormir alors qu'il est peut-être l'heure de se lever. Peur de ne pas 
dormir et d'être trop épuisés pour travailler au matin… Peur des coups qui ne viennent pas et 5 
vont tomber par surprise. Peur des anciens esclaves et des nouveaux esclaves, ceux qui savent 
trop de choses et ceux qui arrivent dans une innocence dangereuse. Peur le jour et peur la nuit, 
car l'épouse du général vient chaque matin avant le chant du coq pour les battre. Et ceux qui ont 
travaillé dans la nuit et viennent à peine de s'allonger sur leur natte sont battus pareil. Et celles 
qui sont grosses d'un enfant, et ceux qui sortent de leurs songes… et ceux qui ont la fièvre, et 10 
ceux qui sont si vieux qu'on les jettera bientôt sur le tas de fumier…, tous, encore couchés, sont 
battus pareil. 
 

Véronique OLMI, Bakhita, Albin Michel, 2017 (extrait) 
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